
HSE 42, 52

2 - 16 Gebrauchsanleitung
16 - 31 Instruction Manual
31 - 46 Manual de instrucciones
46 - 59 Skötselanvisning
59 - 73 Käyttöohje
73 - 88 Betjeningsvejledning
88 - 101 Bruksanvisning
101 - 115 Návod k použití
115 - 130 Használati utasítás
130 - 146 Instruções de serviço
146 - 162 Инструкция по эксплуатации
162 - 178 Instrukcja użytkowania
178 - 196 Ръководство за употреба
196 - 211 Instrucţiuni de utilizare



g) Używać elektronarzędzi, wyposażenia i
narzędzi zgodnie z niniejszymi wskazów‐
kami. Należy przy tym uwzględnić warunki
pracy oraz wykonywane zadanie. Używanie
elektronarzędzi do innych celów może pro‐
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytów muszą
być suche, czyste i niezabrudzone olejem i
smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie uch‐
wytów nie pozwalają na bezpieczną obsługę
i zachowanie kontroli nad elektronarzędziem
w nieprzewidzianych sytuacjach.

19.6 Serwis
a) Naprawy posiadanego urządzenia elektrycz‐

nego należy zlecać tylko wykwalifikowanym
elektrotechnikom oraz wyłącznie z zastoso‐
waniem oryginalnych części zamiennych. W
ten sposób można stwierdzić, że urządzenie
elektryczne jest bezpieczne.

19.7 Zasady bezpieczeństwa doty‐
czące nożyc do żywopłotów

Ogólne zasady bezpieczeństwa dotyczące nożyc
do pielęgnacji żywopłotów
a) Nie używać nożyc przy złej pogodzie, zwła‐

szcza podczas burzy. W przeciwnym razie
zwiększa się ryzyko uderzenia pioruna.

b) Nie zbliżać przewodów do miejsca cięcia.
Przewody mogą być ukryte w żywopłotach
lub krzewach, co grozi ich przypadkowym
przecięciem przez nóż.

c) Nosić ochronę słuchu. Odpowiednie osobiste
wyposażenie ochronne zmniejsza ryzyko
uszkodzenia słuchu.

d) Ze względu na to, że noże mogą natrafić na
niewidoczne przewody elektryczne lub
własny kabel sieciowy, nożyce do pielęgnacji
żywopłotów należy trzymać wyłącznie za izo‐
lowane powierzchnie uchwytów. Dotknięcie
nożami przewodu będącego pod napięciem
może spowodować, że metalowe elementy
urządzenia znajdą się również pod napię‐
ciem, co może prowadzić do porażenia prą‐
dem elektrycznym.

e) Wszystkie części ciała trzymać z dala od
noża. Nie próbować usuwać obciętego mate‐
riału przy pracujących nożach ani przytrzy‐
mywać ciętego materiału. Po wyłączeniu
włącznika noże poruszają się jeszcze przez
pewien czas. Moment nieuwagi podczas
pracy nożyc do pielęgnacji żywopłotów może
prowadzić do poważnych obrażeń.

f) Przed usunięciem zaklinowanego materiału
lub konserwacją nożyc należy wyłączyć
wszystkie włączniki oraz wyciągnąć wtyczkę
zasilającą. Niespodziewane uruchomienie
nożyc podczas usuwania zaklinowanego
materiału lub podczas konserwacji może pro‐
wadzić do poważnych obrażeń.

g) Nożyce należy przenosić, trzymając je za
uchwyt przy zatrzymanych nożach. Należy
uważać, aby nie włączyć włącznika. Prawid‐
łowe przenoszenie nożyc zmniejsza niebez‐
pieczeństwo niezamierzonego uruchomienia
i zranienia przez nóż.

h) Podczas transportu lub przechowywania
nożyc należy zawsze zakładać osłonę na
noże. Prawidłowe używanie nożyc zmniejsza
niebezpieczeństwo spowodowania obrażeń
przez nóż.
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1 Предговор
Уважаеми клиенти,

Благодарим Ви много, че сте избрали едно от
висококачествените произведения на
фирмата STIHL.

български
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Това изделие е произведено по най-модерни
методи на производство и с прилагане на
многообхватни мерки за осигуряване на
високо качество. Ние се стараем да направим
всичко необходимо, за да бъдете доволни от
Вашия моторен уред и да работите с него без
проблеми.

Ако имате някакви въпроси относно Вашия
уред, молим да се обърнете към Вашия тър‐
говски посредник или директно към пласмент‐
ното ни дружество.

Ваш

Dr. Nikolas Stihl

2 Относно това ръковод‐
ство за употреба

2.1 Картинни символи
Всички картинни символи, които са поставени
на уреда, са обяснени в това ръководство за
употреба.

2.2 Означение на разделите /
главите от текста

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Предупреждение за опасност от злополуки и
наранявания на физически лица, както и от
сериозни имуществени щети.

УКАЗАНИЕ

Предупреждение за повреда на уреда или
отделни негови части.

2.3 Техническо усъвършенстване
Фирмата STIHL работи непрекъснато по усъ‐
вършенстването на всички машини и уреди от
продукцията си; затова си запазваме правото
да променяме обхвата на доставка по отно‐
шение на формата, техниката и оборудването
без предварително да съобщаваме за това.

Въз основа на текстовата и илюстрационна
информация в това ръководство за употреба
не могат да се правят рекламации.

3 Указания за безопасност
и техника на работа

При работа с този уред са необхо‐
дими специални мерки за безопас‐
ност, тъй като режещите ножове са
много остри и защото се работи с
електрически ток.
Преди първото пускане в експлоа‐
тация на уреда прочетете внима‐
телно цялото ръководство за упо‐
треба и го съхранявайте на сигурно
място за по-нататъшна употреба.
Несъблюдаването на ръковод‐
ството за употреба може да се
окаже опасно за живота.

Спазвайте местните предписания за предпаз‐
ване от злополука, като например тези на
професионалните дружества, на социалните
каси, на ведомствата за трудова защита и др.

Който работи за пръв път с уреда: трябва да
му бъде обяснено от доставчика или от друг
специалист как с него се борави безопасно –
или да вземе участие в специализиран курс.

Не се разрешава на непълнолетни лица да
ползват уреда – изключение правят младежи
над 16 години, които се обучават под наблю‐
дение.

Дръжте надалеч деца, животни и наблюда‐
тели.

Ако уредът не се използва, да се изолира
така, че да не представлява опасност за
никого. Защитете уреда от неоторизиран
достъп.

Потребителят носи отговорност за всякакви
злополуки или опасности, които могат да въз‐
никнат спрямо други лица или тяхно имуще‐
ство.

Предоставяйте или давайте назаем уреда
само на лица, които са запознати подробно с
този тип и модел и с използването му – и
винаги предоставяйте и неговото ръковод‐
ство за употреба.

Лицата, които не могат да работят безопасно
с уреда поради ограничени физически,
сетивни или умствени способности, могат да
работят с него само под наблюдение или
съгласно инструкциите на отговорно лице.

Времето за употреба на шумоотделящи уреди
може да бъде ограничено от съответните
национални, а също така и от местните,
локални разпоредби.
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Който работи с уреда, трябва да бъде отпочи‐
нал, здрав и в добро физическо състояние.

Лицата, които поради здравословни причини
не бива да се напрягат и натоварват, трябва
да се осведомят при лекаря си дали работата
с този уред е възможна за тях.

Забранена е работата с уреда след употре‐
бата на алкохол, на медикаменти или нарко‐
тици, намаляващи способността на реаги‐
ране.

Разрешава се използването на уреда само за
рязане на жив плет, храсталаци, гъсталаци,
храсти и др. подобни.

Използването на уреда за други цели не е
позволено и може да доведе до злополуки
или повреди на уреда.

Преди започване на каквито и да било дейно‐
сти по уреда, издърпвайте щепсела от кон‐
такта – опасност от злополука!

Щепселът да не се издърпва от контакта с
теглене за захранващия кабел, а винаги чрез
хващане за самия щепсел.

Неподходящите удължителни проводници
могат да се окажат опасни.

При удължителните проводници трябва да се
съблюдават минималните напречни сечения
на отделните проводници (виж раздел "Елек‐
трическо свързване на уреда").

Щекерът и куплунгът на удължителния про‐
водник трябва да бъдат водоустойчиви или
да се прокарат така, че да не влизат в допир с
вода.

Монтирайте на уреда само такива режещи
ножове или принадлежности, които са одо‐
брени от STIHL за този уред, или технически
идентични части. При въпроси се обърнете
към специализиран търговски обект. Използ‐
вайте само висококачествени инструменти
или принадлежности. В противен случай
съществува опасност от злополуки или от
повреди на уреда.

STIHL препоръчва използването на ориги‐
нални инструменти и принадлежности на
STIHL. Те са оптимално съгласувани по
своите качества с продукта и с изискванията
на потребителя.

Не предприемайте никакви промени по апа‐
рата – това може да доведе до намаляване
безопасността на работа. STIHL не поема
отговорност за щети, нанесени на физически

лица или материални щети, възникнали в
резултат от използването на неразрешени
прикачни приспособления.

За почистване на апарата не използвате
уреди за почистване с високо налягане. Мощ‐
ната водна струя може да повреди части на
уреда.

Не пръскайте уреда с вода.

3.1 Облекло и екипировка
Носете отговарящи на предписанията обле‐
кло и екипировка.

Облеклото да е подходящо и целе‐
съобразно и да не ограничава дви‐
женията. Плътно прилягащo oбле‐
кло – работен комбинезон, а не
работна куртка.

Не носете дрехи, които могат да се закачат
или заплетат в клони, шума или въртящите се
части на апарата. Не носете и никакви
шалове, вратовръзки и украшения. Приберете
и осигурете дългата коса по такъв начин, че
тя да се намира над раменете.

Носете здрави обувки с предпаз‐
ващи от хлъзгане подметки с грай‐
фери.

3.1.1 Предпазни очила, звукозащита
срещу шум

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

За да намалите опасността от
нараняване на очите, носете
плътно прилепващи предпазни
очила, съгласно норматив EN 166.
Внимавайте за правилното поста‐
вяне на предпазните очила.

Носете "персонална" звукозащита срещу шум
– като например антифони.

Носете устойчиви работни обувки
от съпротивителен материал
(например кожа).

STIHL предлага обширна програма за лични
предпазни средства.

3.2 Транспортиране на уреда
Винаги изключвайте уреда и изваждайте щеп‐
села за електрическо захранване от мрежата
– поставяйте предпазителя на режещите
ножове дори и при транспорт на къси разстоя‐
ния.
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Носете уреда като го държите за ръкохват‐
ката /дръжката – режещите ножове да са
насочени назад.

В превозни средства: уредът да се подсигури
срещу преобръщане и повреждане.

3.3 Преди работа
Проверете дали уредът е в изправност за
работа – съблюдавайте съответните глави в
ръководството за употреба:
– Напрежението и честотата на уреда (вижте

фирмената табелка) трябва да отговарят
на напрежението и честотата на мрежата

– Проверете за повреди захранващия кабел,
щепсела и удължителния проводник.
Забранено е използването на повредени
проводници, куплунги и щепсели, както и на
неотговарящи на предписанията захран‐
ващи кабели

– Контактите на удължителните проводници
трябва да са защитени от напръскване с
вода

– Полагайте и обозначавайте захранващия
кабел така, че да не може да се повреди и
да не представлява опасност за никого –
предотвратявайте опасността от спъване

– Блокировката на лоста за ръчно включване/
изключване, лостът за ръчно включване/
изключване и С-образната превключва‐
телна скоба трябва да се движат свободно
– блокировката на лоста за ръчно включ‐
ване/изключване, лостът за ръчно включ‐
ване/изключване и С-образната превключ‐
вателна скоба трябва при отпускане да се
връщат сами в изходната си позиция

– Режещите ножове да се поддържат в
изправно състояние (да бъдат чисти, да се
движат свободно и да не са изкривени), да
се внимава за тяхната стабилна позиция,
правилен монтаж, да бъдат заточени и
добре напръскани с разтворител на смола
на STIHL

– Проверете за повреди предпазителя срещу
порязване (ако има такъв)

– не предприемайте каквито и да било про‐
мени по устройствата за обслужване и
предпазните устройства

– Ръкохватките трябва да са винаги чисти и
сухи, по тях да няма масло и замърсявания
– важно за безопасно управление на уреда

Разрешава се работа с уреда само когато той
е в пълна изправност – опасност от злопо‐
лука!

Намаляване на опасността от токов удар
посредством:
– електрическа връзка само към правилно

инсталиран контакт
– Използваният удължителен проводник да

отговаря на предписанията за съответния
случай на употреба

– Изолацията на захранващия и на удължи‐
телния проводник, щепселът и куплунгът да
са в изправно състояние

3.4 Държане и управление на
апарата

Уредът да се държи винаги здраво с двете
ръце за дръжките. Палците да обхващат
здраво ръкохватките.

3.4.1 За десничари
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Дясната ръка се държи на дръжката за упра‐
вление, а лявата ръка – на С-образната
ръкохватка.
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3.4.2 За левичари
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Лявата ръка се държи на дръжката за упра‐
вление, а дясната ръка – на С-образната
ръкохватка.

Заемете стабилна стойка и водете уреда
така, че режещите ножове винаги да са обър‐
нати навън от вашето тяло.

3.5 По време на работа
При възможна заплашваща опасност или в
случай на авария веднага изключете уреда –
отпуснете лоста за ръчно включване/изключ‐
ване и С-образната превключвателна скоба.

Уверете се, че в работната зона няма други
хора.

Наблюдавайте режещите ножове – не режете
участъци от жив плет, които не се виждат.

Изключително голяма предпазливост се
изисква при рязане на висок жив плет, защото
зад него може да има някой – винаги проверя‐
вайте предварително.

Не работете с уреда при дъжд, а
също и в мокри или много влажни
местности – задвижващият елек‐
тромотор не е защитен от проник‐
ване на вода – опасност от елек‐
трически удар и късо съединение!

Не оставяйте уреда на открито, ако вали
дъжд.

Уредът е оборудван със система за бързо
спиране на ножовете – режещите ножове вед‐
нага спират да се движат, ако отпуснете
лоста за ръчно включване/изключване или С-
образната превключвателна скоба.

Контролирайте тази функция редовно и на
кратки интервали от време. Не работете с
уреда, ако режещите ножове се движат по
инерция – опасност от нараняване! Потърсете
помощ в специализиран търговски обект.

Предпазливост при поледица, влага, сняг, на
стръмни склонове, по неравни терени и т.н. –
опасност от подхлъзване!

Разчиствайте паднали клонки, парчета от
храсти и отрязани растителни частици.

Внимавайте за препятствия: пънове, корени –
опасност от спъване!

3.5.1 При работа на височина:
– винаги използвайте платформа за работа

на височина
– никога не работете застанали върху стълба

или на дървото
– никога не работете от нестабилни места

При поставени антифони се изисква пови‐
шено внимание и предпазливост – възприе‐
мането на предупредителни звуци (викове,
звукови сигнали и др.) е ограничено.

Правете редовно паузи за почивка по време
на работа, за да предотвратите преумора и
изтощение, в противен случай – опасност от
злополука!

Работете винаги спокойно и внимателно –
само при добра видимост и осветление. Рабо‐
тете разумно, не излагайте другите хора на
опасност.

По време на работа редукторът се нагоре‐
щява. Не докосвайте капака на предавател‐
ната кутия – опасност от изгаряне!

В случай, че моторният уред е бил изложен
на неотговарящо на предназначението му
натоварване (като например въздействие на
сила при удар или падане), то преди по-ната‐
тъшното му използване трябва непременно
да се провери изправността и сигурността му
– виж също и раздел "Преди да започнете
работа". Проверявайте по-специално функ‐
ционалната годност на предпазните устрой‐
ства. В никакъв случай не работете с моторни
апарати, които не са технически безопасни. В
случай на съмнение потърсете помощта на
специализиран търговски обект.

Проверявайте живия плет и работната зона,
за да избегнете повреждане на режещите
ножове:
– Отстранявайте камъни, метални части и

твърди предмети
– Не позволявайте между режещите ножове

да попаднат камъчета или пясък, например
при работа в близост до земята
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– При подрязване на живи плетове с телена
ограда не докосвайте телта с режещите
ножове

Избягвайте контакт с проводници и кабели, по
които тече електрически ток – не режете елек‐
трически проводници – опасност от електри‐
чески удар!

При работещ двигател не докос‐
вайте режещите ножове. В случай,
че режещите ножове бъдат блоки‐
рани от някакъв предмет, неза‐
бавно изключете двигателя и
издърпайте щепсела – едва след
това отстранете попадналия между
режещите ножове предмет – опас‐
ност от нараняване!

При силно запрашени или замърсени живи
плетове напръсквайте режещите ножове с
разтворител за смола STIHL – доколкото е
необходимо. По този начин значително се
намалява триенето на режещите ножове,
агресивността на растителните сокове и отла‐
гането на замърсяващи частици.

Завихрени по време на работа прахове могат
да бъдат вредни за здравето. При образуване
на прах носете прахозащитна маска.

При повреда на захранващия кабел
незабавно издърпайте щепсела –
опасност за живота от електриче‐
ски удар!

Щепселът да не се издърпва от контакта с
теглене за захранващия кабел, а винаги чрез
хващане за самия щепсел.

Не повреждайте захранващия кабел чрез пре‐
минаване върху него с превозни средства,
смачкване, разтегляне и др.

Прокарвайте захранващия кабел и удължи‐
телния проводник по съответния правилен
начин:
– Не позволявайте триене по предмети с

остър връх или остър ръб
– Не приклещвайте в пукнатини на врати или

прорези на прозорци
– При "поглъщане" на проводника – издър‐

пайте щепсела и оправете кабела
– Обезателно избягвайте всякакъв контакт с

въртящия се режещ инструмент
– Винаги развивайте кабелния баран докрай,

за да избегнете риск от пожар поради пре‐
гряване

Преди да оставите уреда: изключете уреда –
издърпайте мрежовия щекер.

Проверявайте режещите ножове редовно и на
кратки интервали, а при явно доловими про‐
мени – веднага:
– Изключете двигателя, изчакайте режещите

ножове да престанат да се движат, изва‐
дете захранващия щепсел от контакта

– Проверете състоянието и здравото закреп‐
ване, внимавайте за пукнатини

– Проверете състоянието на заточване

За смяна на режещите ножове изключвайте
уреда и изваждайте щепсела за свързване с
ел. мрежа от контакта. В случай на неволно
стартиране на двигателя – опасност от нара‐
няване!

Винаги отстранявайте от двигателя попадна‐
лите там клонки, трески, шума и излишни сма‐
зочни средства – опасност от пожар!

3.6 След приключване на работа
Почистете уреда от прах и мръсотия - не
използвайте разтворители на мазнини.

Напръскайте режещите ножове с разтворител
за смола STIHL – пуснете още един път за
кратко двигателя да работи, за да може
напръсканото от спрея да се разпредели рав‐
номерно.

3.7 Вибрации
Този уред се характеризира с изключително
минимално вибрационно натоварване на
ръцете.

Въпреки това на потребителя /ползвателя на
уреда се препоръчва да се подложи на меди‐
цински преглед, ако в единични случаи съще‐
ствува съмнение за смущения в кръвообра‐
щението на ръцете (като например изтръп‐
ване на пръстите).

3.8 Поддръжка и ремонт
Преди започване на каквито и да било дейно‐
сти по поддръжката и ремонта на уреда,
винаги изключвайте уреда и изваждайте щеп‐
села за електрическо захранване от мрежата.
При неволно задействане на двигателя –
опасност от нараняване!

Моторният уред трябва редовно да се под‐
държа. Да се извършват само тези дейности
по поддръжката и ремонта на моторния уред,
които са описани в настоящето ръководство
за употреба на уреда. Всички други дейности
трябва да се възлагат на оторизиран търго‐
вец-специалист.
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Фирмата STIHL препоръчва работите по под‐
дръжката и ремонта на уреда да се възлагат
за извършване само на оторизиран търговец-
специалист на STIHL. За специализираните
търговци на STIHL редовно се провеждат ква‐
лификационни курсове за обучение и им се
предоставят на разположение най-новите
технически информации по тези уреди.

Да се използват само висококачествени
резервни части. В противен случай съще‐
ствува опасност от злополуки за работещите
с машината или повреди на моторния уред.
Ако имате въпроси относно тази тема, се
обърнете към оторизиран търговец-специа‐
лист.

STIHL препоръчва да се използват само ори‐
гинални резервни части на STIHL. Те са опти‐
мално съгласувани по своите качества със
съответния моторен уред и с изискванията на
потребителя.

Не предприемайте каквито и да било промени
по моторния уред – това може да доведе до
намаляване безопасността на работа – опас‐
ност от злополука!

Да се проверява редовно изправността на
изолацията и остаряването (трошливостта) на
съединителния проводник и на щепсела /
контакта за свързване с електрическата
мрежа.

Ремонт или смяна на електрическите
детайли, като например на съединителния
(захранващия) кабел, да се възлага само на
специалисти електротехници.

Пластмасовите детайли да се почистват с
кърпа. Използването на силни средства за
почистване може да повреди пластмасата.

Не пръскайте уреда с вода.

Проверявайте редовно затягането на закреп‐
ващите винтове на предпазните устройствата
и на режещите инструменти и ако е необхо‐
димо, ги затягайте.

При необходимост почистете процепите за
подаване на въздух за охлаждане в кожуха на
двигателя.

Съхранявайте машината на сухо и защитено
срещу замръзване място.

4 Приложение
4.1 Сезон на рязане
При подрязването на живи плетове трябва да
се съблюдават специфичните за дадената
страна или съответно – комуналните /общин‐
ски предписания относно този вид дейност.

Да не се реже през общоприетото за почивка
време.

4.2 Последователност на изряз‐
ването

Първо отстранете по-дебелите клонки и голе‐
мите клони с помощта на ножици за рязане на
клони или моторен трион.

Най-напред режете от двете страни, а след
това и отгоре – горната страна.

4.3 Отстраняване / изхвърляне
Не изхвърляйте изрязаните клонки в битовите
отпадъци – растителните отпадъци могат да
се компостират.

4.4 Техника на работа
4.4.1 Вертикално рязане
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Ножицата се води във форма на дъга в
посока отдолу нагоре – слиза се надолу и се
преминава нататък – сега ножицата отново се
води дъгообразно в посока нагоре.
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Работните позиции над главата са умори‐
телни и по причини на безопасността на
работа трябва да се прилагат само за много
кратко време.

4.4.2 Хоризонтално рязане
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Режещият нож се поставя под ъгъл от
0° до 10° – но се води хоризонтално.

Придвижвайте ножиците за жив плет сърпо‐
видно в посока към края на живия плет, за да
могат отрязаните клонки да паднат на земята.
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При широки живи плетове трябва да се пред‐
приемат няколко работни хода.

5 Включване на моторния
уред към електрическата
мрежа

Напрежението и честотата на уреда (виж
табелката, указваща типа) трябва да съвпа‐

дат с напрежението и честотата на захранва‐
нето от електрическата мрежа

Минималната защита с електрически предпа‐
зители на захранването от електрическата
мрежа трябва да съответства на предписа‐
нието в "Технически данни" – виж раздел
"Технически данни".

Уредът трябва да се включи към мрежата за
електрическо захранване посредством защи‐
тен прекъсвач на диференциална защита
срещу недопустимия утечен ток, който пре‐
късва захранването с електрически ток, ако
разрядният ток към земята надхвърли 30 mA.

Захранването от електрическата мрежа
трябва да отговаря на норматива IEC 60364,
както и на специфичните за съответната
страна предписания.

5.1 Удължителен проводник
Удължителният проводник трябва по своя вид
конструкция да изпълнява поне същите харак‐
теристики като захранващия проводник на
апарата. Съблюдавайте обозначителната
маркировка, отнясяща се до вида конструкция
(обозначение на типа) на захранващия про‐
водник.

Жилата на проводника трябва, в зависимост
от напрежението в електрическата мрежа и от
дължината на проводника, да имат посочения
по-долу минимален диаметър на напречното
сечение.
Дължина на провод‐
ника

Минимален диаметър
на напречното сечение

220 V – 240 V:
до 20 м 1,5 мм2

20 м до 50 м 2,5 мм2

100 V – 127 V:  
до 10 м AWG 14 / 2,0 мм2

10 м до 30 м AWG 12 / 3,5 мм2
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► Вкарайте щепсела за свързване с мре‐
жата (1) в куплунга /съединителната
клема (2) на удължителния проводник

5.2 Устройство за облекчаване
силата на опън
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► Направете клуп (3) с удължителния провод‐
ник

► Прекарайте клупа /примката (3) през
отвора (4)

► Прекарайте клупа /примката върху
куката (5) и го стегнете

► Подсигурете позицията на удължителния
проводник с помощта на блокировката (6) –
блокировката трябва доловимо да се фик‐
сира

► Вкарайте щепсела за свързване с електри‐
ческата мрежа на удължителния проводник
в контакт, който е инсталиран съгласно
предписанията

6 Включване на моторния
уред

► Заемете сигурна и стабилна стойка
► Стойте изправени – дръжте спокойно уреда
► Режещият инструмент не бива да докосва

земята или каквито и да било предмети
► Хванете уреда с две ръце – едната ръка на

дръжката за управление, а другата ръка на
ръкохватка-скоба
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► Натиснете превключвателната скоба (1)
към С-образната ръкохватка и я задръжте
така

► Натиснете едно след друго: блокировката
на лоста за ръчно включване/изключ‐
ване (2) и лоста за ръчно включване/
изключване (3) и ги задръжте така

Уредът е оборудван с включвателно устрой‐
ство за две ръце, т. е. уредът може да се
пусне в действие само когато С-образната
превключвателна скоба (1) и лостът за ръчно
включване/изключване (3) са задействани.
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7 Изключване на моторния
уред
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► Отпуснете лоста за ръчно включване/
изключване (1) и С-образната превключва‐
телна скоба (2)

► При по-дълги паузи – изваждайте щепсела
за електрическо захранване от контакта

► Ако уредът не се използва, да се съхранява
така, че да не представлява опасност за
никого

► Пазете уреда от достъп на неправоспо‐
собни за работа с него лица

8 Съхранение на моторния
уред

При спиране на работа за повече от 30 дни
► Почистете режещите ножове, проверете

състоянието им и ги напръскайте с разтво‐
рител за смола марка STIHL

► Поставете предпазителя на режещите
ножове

► Почистете основно уреда, особено проце‐
пите за подаване на въздух за охлаждане

► Съхранявайте уреда на сухо и сигурно
място, за целта можете да монтирате пред‐
пазителя на режещите ножове към стената.
Защитете уреда от неоторизирана упо‐
треба (напр. от деца)

9 Заточване на режещите
ножове

Ако производителността на рязане намалява,
ножовете режат лошо, клонките често се
заклещват в ножовете: трябва да се заточат
режещите ножове.

Заточването на режещите ножове трябва да
се извърши от оторизиран търговец-специа‐
лист с машина за заточване. Фирмата STIHL
препоръчва специализирания дистрибутор на
STIHL

В противен случай използвайте плоска пила
за заточване. Водете пилата за заточване под
предписания ъгъл спрямо равнината на реже‐
щите ножове (виж раздел "Технически
данни").
► Заточвайте само режещия ръб – не пилете

нито изтъпените наслоявания по режещия
нож, нито предпазителя за защита срещу
порязване /срязване (виж раздел "Важни
конструктивни части на уреда")

► Трябва да се пили винаги в посока към
режещия ръб

► Пилата трябва да захваща само при движе‐
нието й напред – при връщането й я повди‐
гайте

► Отстранявайте мустаците от режещите
ножове с помощта на абразивен камъ

► Отнемайте по малко материал при пиле‐
нето

► След заточването – отстранете праха от
заточването и шлифоването и напръскайте
режещите ножове с разтворител за смола
марка STIHL (STIHL Harzlцser)
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УКАЗАНИЕ

Не работете с тъпи или повредени режещи
ножове – това води до силно претоварване на
уреда и до незадоволителни резултати при
рязане.

10 Указания за обслужване и поддръжка
Данните се отнасят за нормални работни условия.
При усложнени условия (силно запрашаване
и т. н.) и при по-дълго ежедневно работно време
посочените по-долу интервали трябва съответно
да се съкратят.
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Цялата машина Визуална проверка X        
Почистване  X       

Включвателно устрой‐
ство за две ръце

Проверка на функцията
– при отпускане на
лоста за ръчно включ‐
ване/изключване или на
С-образната превключ‐
вателна скоба, реже‐
щите ножове трябва
малко след това да пре‐
станат да се движат

X        

Отвор за всмукване на
въздух за охлаждане

Визуална проверка  X       
Почистване        X

Режещи ножове Визуална проверка X        
Почистване2)  X       

Заточване1)2)        X
Смяна от специализи‐
ран търговски обект1)

      X  

Предавка и мотовилка Проверка на всеки 50
работни часа от специа‐
лизиран търговски
обект1)

        

Доливане на трансми‐
сионна смазка марка
STIHL от оторизиран
търговски обект1)

       X

български 10 Указания за обслужване и поддръжка
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Данните се отнасят за нормални работни условия.
При усложнени условия (силно запрашаване
и т. н.) и при по-дълго ежедневно работно време
посочените по-долу интервали трябва съответно
да се съкратят.
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Въгленови четки Проверка на всеки 100
работни часа от специа‐
лизиран търговски
обект1)

        

Смяна от специализи‐
ран търговски обект1)

       X

Достъпни винтове и гайки Притягане        X
Стикер с указания за без‐
опасност

Смяна       X  

1)Фирма STIHL препоръчва специализиран търговски обект на STIHL
2)След това напръскайте с разтворител за смола марка STIHL

11 Минимизиране на износ‐
ването и избягване
повреди

При спазване на предписанията в това ръко‐
водство за употреба на машината се избягва
прекаленото износване и повреди на мотор‐
ния уред.

Използването, поддръжката и съхранението
на моторния уред трябва да се провеждат
така внимателно, както е описано в това ръко‐
водство за употреба.

Потребителят на моторния уред е сам отгово‐
рен за всички повреди, които са възникнали
поради неспазване на указанията за безопас‐
ност, за експлоатация и за поддръжка на
машината. Това важи особено за:
– неразрешени от STIHL промени по изде‐

лието
– употребата на инструменти и принадлежно‐

сти, неразрешени или неподходящи за този
уред, или ако те са с ниско качество

– неотговарящо на предназначението използ‐
ване на уреда

– Използване на моторния уред при спортни
или състезателни мероприятия

– Повреди, които са възникнали вследствие
на по-нататъшното ползване на моторния
уред с дефектни части

11.1 Работи по поддръжката на
уреда

Всички работи по машината, посочени в раз‐
дел "Указания за обслужване и поддръжка",
трябва да се извършват редовно. В случай,
че тези работи по обслужването и поддръж‐
ката на уреда не могат да се извършат от
самия потребител, това трябва да се възложи
за изпълнение на оторизиран търговец-спе‐
циалист.

Фирмата STIHL препоръчва работите по под‐
дръжката и ремонта на уреда да се възлагат
за извършване само на оторизиран търговец-
специалист на STIHL. За специализираните
търговци на STIHL редовно се провеждат ква‐
лификационни курсове за обучение и им се
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предоставят на разположение най-новите
технически информации по тези уреди.

Ако тези работи по поддръжката бъдат про‐
пуснати или извършени некачествено, по
машината могат да се явят повреди, за които
е отговорен самият потребител. Към това
спадат между другото и:
– Повреди на електромотора, причинени

вследствие на ненавременно или недоста‐
тъчно извършена поддръжка (например
недостатъчно почистване на устройството
за подаване на въздух за охлаждане)

– Повреди, възникнали вследствие на непра‐
вилно свързване с електрическата мрежа
(напрежение, недостатъчно оразмерени
захранващи проводници)

– Корозионни повреди и други последстващи
щети вследствие на неправилно съхраня‐
ване на уреда

– Повреди на моторния уред, възникнали
вследствие употребата на резервни части с
ниско качество

11.2 Части, подлежащи на износ‐
ване

Някои части на уреда подлежат на нормално
износване дори и при използване съгласно
предназначението му и трябва според вида и
продължителността на употребата му да се
сменят навреме. Към тях се отнасят между
другото:
– Режещи ножове

12 Основни части на мотор‐
ния уред
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9, 10

1 Захранващ проводник

2 Устройство за облекчаване силата на опън
3 Блокировка на устройството за облекча‐

ване силата на опън
4 Лост за ръчно включване/изключване
5 Блокировка на лоста за ръчно включване/

изключване
6 С-образна превключвателна скоба
7 С-образна ръкохватка
8 Предпазител на ръката
9 Режещи ножове HSE 42 (виж "Технически

данни")
10 Режещи ножове HSE 52 (виж "Технически

данни")
11 Предпазител на режещите ножове
12 Затъпен нагоре издатък (вграден предпа‐

зител за защита срещу порязване /сряз‐
ване)

13 Предпазител на направляващия детайл
(само при HSE 52)

# Машинен номер

13 Технически данни
13.1 Двигателят
13.1.1 HSE 42
Номинално напрежение: 220 - 240 V
Номинална сила на електриче‐
ския ток:

1,9 A

Честота: 50 - 60 Hz
Необходима мощност: 420 W
Предпазител: мин. 10 A
Клас на защита: II, E

13.1.2 HSE 52
Номинално напрежение: 220 - 240 V
Номинална сила на електриче‐
ския ток:

2,1 A

Честота: 50 - 60 Hz
Необходима мощност: 460 W
Предпазител: мин. 10 A
Клас на защита: II, E

13.2 Режещи ножове
13.2.1 HSE 42
Ъгъл на заточване спрямо
равнината на ножа:

36°

Разстояние между режещите
зъбци:

21 mm

Брой ходове: 3400 об/мин
Дължина на рязане: 450 mm
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190 0458-762-9821-D



13.2.2 HSE 52
Ъгъл на заточване спрямо
равнината на ножа:

32°

Разстояние между режещите
зъбци:

23 mm

Брой ходове: 3400 об/мин
Дължина на рязане: 500 mm

13.3 Тегло
без електрозахранващ проводник:
HSE 42: 3,0 kg
HSE 52: 3,1 kg

13.4 Акустични и вибрационни
стойности

За определяне на акустичните и вибрационни
стойности на машината се взема под внима‐
ние работното състояние "номинални макси‐
мални обороти".

За повече информация относно изпълнението
на Директивата за работодатели относно
вибрациите 2002/44/ЕИО вижте
www.stihl.com/vib/

13.4.1 Ниво на акустичното налягане Lp
съгласно DIN EN 62841-4-2

HSE 42: 87 dB(A)
HSE 52: 87 dB(A)

13.4.2 Ниво на звукова мощност Lw
съгласно DIN EN 62841-4-2

HSE 42: 95 dB(A)
HSE 52:  95 dB(A)

13.4.3 Вибрационна стойност ahv съгласно
DIN EN 62841-4-2

 Ръкохватка
отляво

Ръкох‐
ватка
отдясно

HSE 42: 3,1 m/s2 1,5 m/s2

HSE 52: 3,1 m/s2 1,5 m/s2

Коефициентът‑К за ниво на звука и ниво на
звуковата мощност съгласно RL 2006/42/EG е
равен на 2,0 dB(A); коефициентът‑К за вибра‐
ционната стойност съгласно RL 2006/42/EG е
равен на 2,0 м/сек².

Зададените вибрационни стойности са изме‐
рени съгласно нормативен изпитателен
метод и могат да се използват за сравнение
на различни електроуреди.

Действителните вибрационни стойности
могат да се отклоняват /различават от зада‐
дените стойности, в зависимост от начина на
използване.

Зададените вибрационни стойности могат да
се използват за първоначална оценка на
вибрационното натоварване.

Действителното вибрационно натоварване
трябва да се прецени. При това могат да се
съблюдават също и периодите от време, през
които електроуредът е изключен, както и тези,
през които той е включен, но работи без нато‐
варване.

13.5 REACH
Съкращението "REACH" обозначава регла‐
мента на ЕО за регистриране, анализ и допу‐
стимост на химическите препарати.

За информации относно изпълнението на
регламента REACH (ЕО) № 1907/2006 виж

www.stihl.com/reach

14 Указания за ремонт
Потребителите на този уред имат право да
извършват само тези дейности по поддръж‐
ката и обслужването на уреда, които са опи‐
сани в настоящото ръководство за употреба.
Всякакви други ремонти трябва да се извърш‐
ват само от оторизирани специализирани тър‐
говци.

Фирмата STIHL препоръчва работите по под‐
дръжката и ремонта на уреда да се възлагат
за извършване само на оторизиран търговец-
специалист на STIHL. За специализираните
търговци на STIHL редовно се провеждат ква‐
лификационни курсове за обучение и им се
предоставят на разположение най-новите
технически информации по тези уреди.

При ремонт използвайте само такива
резервни части, които са изрично одобрени от
STIHL за монтаж на този уред – или техниче‐
ски идентични части. Да се използват само
висококачествени резервни части. В противен
случай съществува опасност от злополуки за
работещите с машината или повреди на
моторния уред.

Фирмата STIHL препоръчва да се използват
само оригинални резервни части на STIHL.

Оригиналните резервни части на STIHL се
познават по номера за резервни части на
STIHL, по надписа { и понякога по
знака за резервни части на фирмата K (на
малки части може да е поставен само послед‐
ният знак).
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15 Отстраняване (на отпа‐
дъци)

Информацията относно изхвърлянето можете
да получите от местната администрация или
от специализиран търговски обект на STIHL.

Неправилното изхвърляне може да увреди
здравето и да замърси околната среда.

00
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A0
73
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N

► Занесете продуктите на STIHL, включи‐
телно опаковките, до подходящ събирате‐
лен пункт за рециклиране в съответствие с
местните разпоредби.

► Не ги изхвърляйте заедно с битовите отпа‐
дъци.

16 Декларация на ЕС (EU)
за съответствие

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Германия

декларира на своя собствена отговорност, че
Вид: Електрически

ножици за подряз‐
ване на жив плет

Фабрична марка: STIHL
Тип: HSE 42
 HSE 52
Серийна идентификация: 4818
отговаря на предписанията по прилагане на
директивите 2011/65/ЕС, 2006/42/ЕО,
2014/30/ЕС и 2000/14/ЕО и е разработен и
произведен съгласно валидните към датата
на производство версии на следните стан‐
дарти:

EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN 62841-1,
EN 62841-4-2, EN 61000‑3‑2, EN 61000‑3‑3

За определяне на измереното и на гарантира‐
ното ниво на звуковата мощност се проце‐
дира съгласно директивата 2000/14/ЕО,
приложение V, с прилагане на стандарта
ISO 11094.

Измерено максимално ниво на звукова мощ‐
ност
HSE 42: 95 dB(A)
HSE 52: 95 dB(A)

Гарантирано максимално ниво на акустично
налягане
HSE 42: 97 dB(A)
HSE 52: 97 dB(A)

Съхранение на техническата документация:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

Годината на производство, страната на
производство и машинният номер са посо‐
чени върху уреда.

Вайблинген, 01.08.2022

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

в качеството на заместник

Robert Olma, Vice President, Regulatory Affairs
& Global Governmental Relations

17 Декларация за
съответствие UKCA

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Германия

декларира на своя собствена отговорност, че
Вид: Електрически

ножици за подряз‐
ване на жив плет

Фабрична марка: STIHL
Тип: HSE 42
 HSE 52
Серийна идентификация: 4818
отговаря на приложимите разпоредби на нор‐
мативните актови на Обединеното кралство
The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
und Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001 и
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е разработен и произведен съгласно валид‐
ните към датата на производство версии на
следните стандарти:

EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN 62841-1,
EN 62841-4-2, EN 61000‑3‑2, EN 61000‑3‑3

За изчисляване не измереното и гарантира‐
ното максимално ниво на звука се процедира
съгласно регламента на Обединеното
кралство Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
приложение 8, с прилагане на стандарта
ISO 11094.

Измерено максимално ниво на звукова мощ‐
ност
HSE 42: 95 dB(A)
HSE 52: 95 dB(A)

Гарантирано максимално ниво на акустично
налягане
HSE 42: 97 dB(A)
HSE 52: 97 dB(A)

Съхранение на техническата документация:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Годината на производство, страната на
производство и машинният номер са посо‐
чени върху уреда.

Вайблинген, 01.08.2022

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

в качеството на заместник

Robert Olma, Vice President, Regulatory Affairs
& Global Governmental Relations
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19 Общи указания за безо‐
пасност за електрически
инструменти

19.1 Увод
Този раздел предава съдържанието на текста
на предварително формулираните в европей‐

ския норматив EN/IEC 62841 общи указания
за безопасност на ръчно управлявани,
задвижвани с двигател електрически инстру‐
менти.

STIHL трябва да отпечата тези текстове.

Указанията за безопасност за предотвратя‐
ване на електрически удар, които са посочени
в "Електрическа безопасност", не са прило‐
жими за задвижваните с акумулаторна бате‐
рия изделия на STIHL.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Прочетете внимателно всички указания за
безопасност, инструкции, илюстрации и тех‐
нически данни, с които е оборудван електри‐
ческия инструмент. Всякакви пропуски при
спазването на инструкциите по-долу могат да
причинят електрически удар, пожар и/или
тежки наранявания. Съхранявайте указанията
и инструкциите за безопасност на сигурно
място за по-нататъшна употреба.

Понятието "електрически инструмент",
използвано при указанията за безопасност се
отнася за електрически инструменти, задвиж‐
вани с ток от електрическата мрежа (с кабел
за електрическо захранване от мрежата) и за
електрически инструменти, задвижвани с аку‐
мулаторна батерия (без кабел за електриче‐
ско захранване от мрежата).

19.2 Безопасност на работното
място

а) Поддържайте работното място (района на
работа) винаги чисто и добре осветено.
Безредие или неосветени работни места
могат да доведат до злополука.

б) Не работете с електрическия инструмента
в застрашена от експлозия среда, в която
се намират запалими течности, газове
или прах. Електрическите инструменти
образуват искри, които могат да възпла‐
менят праха или изпаренията.

в) По време на използването на електриче‐
ския инструмент до него не бива да се
доближават деца и други лица – дръжте
тези надалеч. При отклоняване на внима‐
нието можете да загубите контрол върху
електрическия инструмент.

19.3 Електрическа безопасност
а) Щепселът за връзка на електрическия

инструмент с мрежата трябва да съответ‐
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ства на контакта. Щепселът не бива да се
променя по какъвто и да било начин.
Никога не използвайте адапторни щеп‐
сели заедно със заземени електрически
инструменти. Непроменените щепсели и
съответстващите контакти намаляват
риска от електрически токов удар.

б) Избягвайте контакт на тялото Ви със зазе‐
мени повърхности като тези на тръби,
отоплителни тела, електрически печки и
хладилници. Ако тялото Ви е заземено,
съществува повишен риск от удар с елек‐
трически ток.

в) Пазете електрическите инструменти от
дъжд или влага. Проникването на вода в
електрическия инструмент води до пови‐
шен риск от удар с електрически ток.

г) Не използвайте захранващия кабел за
цели, които не са по предназначението
му. Никога не използвайте захранващия
кабел за носене, дърпане или за изва‐
ждане на щепсела на електрическия
инструмент от контакта. Пазете захранва‐
щия кабел от топлина, масло, остри
ръбове или движещи се части. Повреде‐
ните или усуканите захранващи провод‐
ници водят до повишен риск от удар с
електрически ток.

д) Ако работите с електрически инструмент
на открито, използвайте само удължи‐
телни кабели, които са подходящи за
работа навън. Употребата на удължите‐
лен кабел, който е подходящ за работа
навън, намалява риска от електрически
токов удар.

е) Ако не може да се избегне работата с
електрическия инструмент във влажна /
мокра среда, трябва да използвате защи‐
тен прекъсвач с диференциална защита
срещу недопустим утечен ток. Употребата
на защитния прекъсвач с диференциална
защита срещу недопустимия утечен ток
намалява риска от електрически токов
удар.

19.4 Безопасност на хора
а) Бъдете предпазливи, внимавайте какво

правите и подхождайте разумно към рабо‐
тата с електрическия инструмент. Никога
не използвайте електрическия инстру‐
мент, ако сте уморени или се намирате
под влиянието на наркотици, алкохол или
медикаменти. Дори и само един миг на
невнимание при употребата на електриче‐

ския инструмент може да доведе до
сериозни наранявания.

б) Носете лично предпазно оборудване и
винаги защитни очила. Носенето на лично
предпазно оборудване, като прахоза‐
щитна маска, защитни обувки с предпаз‐
ващи от хлъзгане подметки с грайфери,
предпазна каска или антифони за защита
на слуха, според вида и начина на използ‐
ване на електрическия инструмент, нама‐
лява риска от наранявания.

в) Избягвайте неволно пускане на машината
в действие. Обезателно проверете, за да
сте сигурни, че електрическият инстру‐
мент е изключен, преди да го включите
към мрежата за електрическо захранване
и/или към акумулаторната батерия, преди
да го хванете или носите. Ако по време на
пренасяне на електрическия инструмент
държите пръста си на превключвателя
или ако свържете електрическия инстру‐
мент във включено състояние към елек‐
трическото захранване, това може да
доведе до злополуки.

г) Преди да включите електрическия инстру‐
мент, отстранете всички инструменти за
настройка или гаечни ключове. Ако в
някоя въртяща се част на електрическия
инструмент се намира инструмент или
ключ, това може да доведе до наранява‐
ния.

д) Избягвайте необичайни положения на
тялото. Грижете се винаги да заемате
сигурна и стабилна стойка и поддържайте
равновесието си по всяко време. По този
начин можете да контролирате електриче‐
ския инструмент в неочаквани ситуации.

е) Носете подходящо облекло. Не носете
широки дрехи или украшения. Пазете
косите си и облеклото далеч от въртя‐
щите се части на апарата. Широките
дрехи, украшенията или дългите коси
могат да се закачат във въртящите се
части на апарата.

ж) Ако могат да бъдат монтирани устройства
за прахосмучене или улавяне на прах, те
трябва да се свържат и да се използват
правилно. Използването на прахосмучене
може да намали опасностите, причинени
от запрашаване.

з) Не проявявайте небрежност по отноше‐
ние на безопасността и не пренебрег‐
вайте правилата за техника на безопас‐
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ност, дори ако след многократна употреба
на електрическия инструмент вече го
познавате добре. Небрежното поведение
може за броени части от секундата да
доведе до тежки наранявания.

19.5 Употреба и обслужване на
електрическия инструмент

а) Не претоварвайте електрическия инстру‐
мент. При работа използвайте предназна‐
чения за това електрически инструмент. С
подходящия електрически инструмент се
работи по-добре и по-безопасно в даде‐
ния обхват на мощност.

б) Не използвайте електрическия инстру‐
мент, ако превключвателят му е дефек‐
тен. Ако електрическият инструмент не
може вече да се включва или изключва,
той е опасен и трябва да се ремонтира.

в) Винаги изваждайте щепсела от контакта
и/или отстранявайте сменяемата акумула‐
торна батерия преди да предприемате
настройки по апарата, преди да сменяте
частите на работния инструмент или оста‐
вяте електрическия инструмент на съхра‐
нение. Тази предпазна мярка предотвра‐
тява неволно задействане на електриче‐
ския инструмент.

г) Съхранявайте електрическите инстру‐
менти, които не се ползват в момента,
далеч от обсега на деца. Не позволявайте
електрическият инструмент да се
използва от лица, които не са запознати
подробно с него или не са прочели тези
инструкции. Електрическите инструменти
са опасни, ако се използват от неопитни
лица.

д) Поддържайте грижливо електрическите
инструменти и работния инструмент. Кон‐
тролирайте редовно дали движещите се
части функционират правилно и дали не
заяждат, дали няма счупени части или
части, които са така повредени, че да пре‐
чат на функционирането на електриче‐
ския инструмент. Давайте за ремонт
повредените части преди да използвате
електрическия инструмент. Много злопо‐
луки се причиняват от лошо поддържани
електрически инструменти.

е) Поддържайте електрическите инстру‐
менти винаги остри и чисти. Грижливо
поддържаните режещи инструменти с

остри режещи ръбове се заклещват по-
малко и се управляват по-лесно.

ж) Използвайте електрическия инструмент,
работния инструмент, работните инстру‐
менти и т.н. съгласно посочените тук
инструкции. При това съблюдавайте усло‐
вията на работа и извършваната дейност.
Използването на електрическите инстру‐
менти за други освен предвидените за тях
цели и приложения, може да доведе до
опасни ситуации.

з) Поддържайте ръкохватките и повърхно‐
стите на ръкохватките в сухо, чисто
състояние, незамърсени с масло и маз‐
нини. Хлъзгавите ръкохватки и повърхно‐
сти на ръкохватките не позволяват ста‐
билно обслужване и контрол на електри‐
ческия инструмент в непредвидени ситуа‐
ции.

19.6 Сервизно обслужване
а) Давайте Вашия електрически инструмент

за ремонт само при квалифициран и спе‐
циализиран персонал и само с ориги‐
нални резервни части. По този начин се
осигурява спазването на безопасността
на апарата.

19.7 Указания за безопасност за
ножици за жив плет

Общи указания за безопасност за ножици за
жив плет
а) Не използвайте ножицата за жив плет при

лошо време, особено при опасност от гръ‐
мотевични бури. Това намалява риска да
бъдете ударени от мълния.

б) Дръжте всякакви мрежови проводници
далеч от зоната на рязане. В живия плет
или храстите може да има скрити провод‐
ници, които неволно да бъдат отрязани с
ножа.

в) Носте антифони. Подходящите лични
предпазни мерки намаляват риска от
загуба на слуха.

г) Дръжте ножицата за жив плет само за
изолираните дръжки, тъй като режещият
нож може да попадне на скрити под
повърхността електрически проводници
или на собствен мрежови кабел. Контак‐
тът на режещия нож с токопроводящ
кабел под напрежение може да постави
под напрежение металните части на
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уреда и да предизвика удар от електриче‐
ски ток.

д) Дръжте всички части на тялото си далеч
от ножа. При движещи се ножове не се
опитвайте да отстранявате нарязан мате‐
риал или да държите материала за
рязане. Ножовете продължават да се дви‐
жат след изключването на превключва‐
теля. Дори и само един миг на невнима‐
ние при употребата на ножицата за жив
плет може да доведе до сериозни нараня‐
вания.

е) Уверете се, че всички превключватели са
изключени и акумулаторната батерия е
извадена и че мрежовият щепсел е изва‐
ден, преди да отстраните заседналия
нарязан материал или да обслужите
ножицата за жив плет. Неочаквано задей‐
стване на ножицата за жив плет при
отстраняване на заседналия материал
или при обслужване може да доведе до
наранявания.

ж) Носете ножицата за жив плет за дръжката
при спрели режещи ножове и внимавайте
да не задействате превключвателя. Пра‐
вилното носене на ножицата за жив плет
намалява опасността от неволно задей‐
стване и от причинено поради това нара‐
няване от ножа.

з) При транспортиране или съхраняване на
ножицата за жив плет винаги поставяйте
предпазния калъф върху ножа. Правил‐
ното боравене с ножицата за жив плет
намалява опасността от нараняване от
ножа.
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1 Prefaţă
Stimată cumpărătoare, stimate cumpărător,

vă mulţumim că aţi ales un produs de calitate al
firmei STIHL.

Acest produs a fost obţinut prin metode moderne
de prelucrare, la care s-au adăugat măsuri spo‐
rite de asigurare a calităţii. Am depus toate efor‐
turile pentru a ne asigura că acest aparat va
corespunde cerinţelor dumneavoastră şi că îl
puteţi utiliza fără probleme.

Pentru informaţii cu privire la aparatul dumnea‐
voastră, vă rugăm să vă adresaţi dealerului dvs.
sau direct, societăţii noastre de distribuţie.

Al dvs.

Dr. Nikolas Stihl

2 Despre acest manual de
utilizare

2.1 Simboluri
Toate simbolurile care se găsesc pe aparat, sunt
descrise în acest manual de utilizare.

2.2 Simbolizarea paragrafelor

AVERTISMENT

Avertisment cu privire la pericolul de accident şi
rănire, precum şi pericolul unor pagube materiale
semnificative.

INDICAŢIE

Avertisment cu privire la avarierea utilajului sau
componentelor individuale.

2.3 Dezvoltare tehnică
STIHL se preocupă în mod constant de îmbună‐
tăţirea tuturor maşinilor şi utilajelor; prin urmare
ne rezervăm dreptul de a efectua modificări în
programul de livrare în ceea ce priveşte forma,
tehnologia şi echiparea.

română
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